
MIDAS 1 MILE RANGEFINDER GREY

The Athlon Optics Midas 1 Mile Laser Rangefinder is in a class of its own.   The
Midas 1 Mile ranges quickly and accurately from 5 to 1700 yards.  Whether
shooting from steep elevations or on flat ground, the Midas is capable of both
with our angle compensation and line of sight modes.  The scan mode quickly
scans different objects for distances on the fly.   Bright display settings with fully
multi-coated lenses deliver maximum light transmission while being housed in
durable non slip rubber armor.  The Midas can display readings in either yards or
meters depending on your hunting or shooting needs.  Finally the Midas comes
with a protective carrying case as well as a protective wrap that allows you to use
the laser while protecting it at the same time.  

Attributes

Name: MIDAS 1 MILE RANGEFINDER GREY
Manufacturer: ATHLON OPTICS
Product no.: 100042213
Mfr. No.: 502003
Battery: CR2
Color: Grey
Magnification: 6x
Objective Size: 23.5mm
Range; Deer: 800 Yards
Range; Reflective: 1700 Yards
Range; Tree: 800 Yards
Weight: 6.1 oz
Delivery weight: 0.454kg
Shipping height: 76mm
Shipping width: 127mm
Shipping length: 152mm
UPC: 813869021273

Item details

This product contains a battery.
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Sicherheitshinweise für den Athlon Optics Midas 1
Mile Rangefinder

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des Athlon Optics Midas 1 Mile Laser Rangefinders! Dieser Rangefinder
wurde entwickelt, um Ihnen bei der präzisen Messung von Entfernungen zu helfen, egal ob Sie im Gelände oder auf
der Jagd sind. Um die Sicherheit und die optimale Nutzung des Produkts zu gewährleisten, lesen Sie bitte die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass der Rangefinder nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halten Sie den Rangefinder außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt oder defekt ist.
Achten Sie darauf, dass der Rangefinder nicht in feuchten oder extrem heißen Umgebungen gelagert wird.
Überprüfen Sie regelmäßig die Batterie und ersetzen Sie sie bei Bedarf.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie den Rangefinder nicht, um in die Augen einer Person oder eines Tieres zu zielen.
Vermeiden Sie die Verwendung des Rangefinders bei schlechten Lichtverhältnissen, um genaue Messungen
zu gewährleisten.
Halten Sie den Rangefinder sauber, um die Sicht und die Leistung nicht zu beeinträchtigen.
Verwenden Sie den Rangefinder nicht in der Nähe von starken elektromagnetischen Feldern, da dies die
Funktion beeinträchtigen kann.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Batterieinstallation:

Öffnen Sie das Batteriefach.
Setzen Sie die CR2Batterie mit der richtigen Polarität ein.
Schließen Sie das Batteriefach sicher.

Einschalten des Rangefinders:

Drücken Sie den Ein/Ausschalter, um das Gerät zu aktivieren.

Messung von Entfernungen:

Richten Sie den Rangefinder auf das Zielobjekt.
Drücken Sie den Auslöser, um die Entfernung zu messen.
Warten Sie, bis die Anzeige stabil ist, um die genaue Entfernung abzulesen.

Verwendung der verschiedenen Modi:

Wählen Sie den gewünschten Modus (Winkelkompensation oder Sichtlinie), indem Sie die Modustaste
drücken.
Nutzen Sie den Scanmodus, um mehrere Objekte schnell zu scannen.

Displayanpassung:

Passen Sie die Helligkeit des Displays an, um die Lesbarkeit unter verschiedenen Lichtverhältnissen zu
verbessern.

Entsorgungsanweisungen



Entsorgen Sie den Rangefinder und die Batterien gemäß den lokalen Vorschriften für Elektro und
Elektronikgeräte.
Bringen Sie den Rangefinder zu einem Recyclingzentrum oder einem autorisierten Entsorgungsdienst.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zur Sicherheit oder zu Ihrem Produkt können Sie sich an den Verkäufer oder Hersteller wenden. Achten
Sie darauf, alle relevanten Informationen zur Hand zu haben, um eine schnelle und präzise Unterstützung zu
erhalten.

Bitte beachten Sie, dass die oben genannten Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen dazu dienen, Ihre Sicherheit
und die ordnungsgemäße Nutzung des Athlon Optics Midas 1 Mile Rangefinders zu gewährleisten. Bei Fragen oder
Bedenken wenden Sie sich bitte an den entsprechenden Support.



MIDAS 1 MILE RANGEFINDER Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Athlon Optics Midas 1 Mile Laser Rangefinder. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your rangefinder. Please read this manual carefully before using
the product.

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the rangefinder by following these guidelines:

Always use the rangefinder as intended and according to the instructions provided.
Keep the device away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the rangefinder for any signs of damage or malfunction.
Do not attempt to repair the rangefinder yourself; contact a qualified professional if repairs are needed.
Avoid exposing the rangefinder to extreme temperatures, moisture, or direct sunlight for extended
periods.
Store the rangefinder in a cool, dry place when not in use.

Specific Safety Precautions for Use
When using the Midas 1 Mile Rangefinder, please observe the following precautions:

Do not look directly into the laser beam. The laser could cause eye damage.
Ensure that the rangefinder is pointing at the intended target and not at reflective surfaces that could
cause the laser to bounce back.
Use the rangefinder in environments where you have a clear line of sight to your target.
Be aware of your surroundings and ensure that no one is in the line of fire when measuring distances.
Avoid using the rangefinder in heavy rain or fog, as visibility may be compromised.
Do not use the device while driving or operating machinery.

Instructions for Installation and Usage
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Follow these steps to properly install and use your rangefinder:

Battery Installation:

Open the battery compartment as per the instructions in the product manual.
Insert the CR2 battery, ensuring the positive (+) and negative () ends are correctly aligned.
Close the battery compartment securely.

Powering On:

Press the power button to turn on the rangefinder.
Allow the device to initialize; the display will show the current settings.

Selecting Measurement Units:

Choose between yards or meters based on your preference.
Refer to the product manual for instructions on changing the unit settings.

Using the Rangefinder:

Aim the rangefinder at your target.
Press the measurement button to obtain the distance reading.
Use the scan mode to measure multiple distances quickly.

Adjusting Settings:

Adjust the display brightness as needed for optimal visibility.

Powering Off:

Turn off the rangefinder after use to conserve battery life.

Disposal Instructions
Dispose of the rangefinder and its components responsibly:

Do not dispose of the rangefinder in regular household waste.
Follow local regulations for electronic waste disposal.
Remove the battery and recycle it according to local battery recycling programs.

Contact Information for Further Support
For inquiries regarding safety, usage, or product support, please reach out to the designated EU contact point
provided with your product purchase.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your Athlon Optics Midas
1 Mile Rangefinder. Always prioritize safety and responsible usage. Thank you for your attention to these important
guidelines.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Telemetro
MIDAS 1 MILE RANGEFINDER

Introduzione
Benvenuto nella guida alle istruzioni di sicurezza per il Telemetro MIDAS 1 MILE RANGEFINDER di Athlon Optics.
Questo manuale fornisce informazioni importanti per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto. Ti invitiamo a
leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il telemetro.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il telemetro solo per scopi previsti.
Non puntare mai il telemetro verso gli occhi di persone o animali.
Evita di utilizzare il telemetro in condizioni meteorologiche avverse, come pioggia intensa o nebbia fitta, che
possono influire sulla precisione delle misurazioni.
Mantieni il telemetro lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
Controlla regolarmente il telemetro per segni di danni o usura. Non utilizzare il dispositivo se presenta
anomalie.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Leggi attentamente il manuale dell'utente prima dell'uso.
Utilizza il telemetro solo su superfici stabili e sicure.
Non utilizzare il telemetro in prossimità di linee elettriche o in ambienti ad alto rischio.
Quando utilizzi la modalità di scansione, fai attenzione a non muovere il telemetro troppo rapidamente, per
garantire letture accurate.
Se il telemetro mostra segni di malfunzionamento, interrompi immediatamente l'uso e contatta il supporto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Batteria:

Apri il compartimento della batteria seguendo le istruzioni nel manuale.
Inserisci una batteria CR2 nel compartimento, assicurandoti che i poli siano orientati correttamente.
Chiudi il compartimento della batteria.

Accensione del Telemetro:

Premi il pulsante di accensione per attivare il dispositivo.
Attendi che il display si illumini e che il telemetro sia pronto per l'uso.

Utilizzo del Telemetro:

Punta il telemetro verso l'oggetto che desideri misurare.
Premi il pulsante di misurazione per ottenere la distanza.
Se necessario, utilizza la modalità di scansione per misurare più oggetti consecutivamente.

Visualizzazione delle Letture:

Le letture possono essere visualizzate in yard o metri, a seconda delle tue preferenze.
Controlla il manuale per ulteriori dettagli su come cambiare le impostazioni di visualizzazione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare il telemetro o le sue batterie nei rifiuti domestici.
Segui le normative locali per lo smaltimento di apparecchiature elettroniche e batterie.
Porta il telemetro e le batterie in un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per ulteriori informazioni e supporto, ti invitiamo a consultare il sito web ufficiale di Athlon Optics o a contattare il
rivenditore presso cui hai acquistato il telemetro.

Ti ringraziamo per aver scelto il Telemetro MIDAS 1 MILE RANGEFINDER di Athlon Optics. Segui queste istruzioni
di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e soddisfacente del prodotto.


